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HaykoBo-nociigauiibka po0oTa CTYJIEHTIB € HEBIJI'EMHUM CKJIAJHUKOM CHUCTEMU
MIJTOTOBKY MaOyTHIX Y4YWTENIB / BUKJIAIa4diB-CIOBECHUKIB Ha (pakynbTeTi (uI0d0rii 1
*KypHanicTuku. Bona 3abe3neuye popmyBaHHS (haxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, CIPSIMOBaHUX
Ha OOTPYHTYBaHHSI Ta BUPIMIEHHS HAYKOBUX TCOPETUIHHUX 1 MPAKTUYHUX 3aBJIaHb.

[leit Bua AiSIBHOCTI BKpail BaXJTMBUM 71 SIKICHOTO OCBITHBOTO MpOIECY 3a
YUHHUMU OCBITHIMHU MpOTpaMaMM 3aKJaJlIB BUILOI OCBITHU YKpaiHu. KokeH HacTymHHiA
PIBEHb BHILOI OCBITH MIJIBUIIYE BUMOTH A0 (POPMYBAHHS KOMIIETEHTHOCTEU CTYNIEHTIB Y
i napuHi. Tox mij yac yKiIaJgaHHs Ta NEPErsay OCBITHHbO-NPOQECIMHUX Ta OCBITHBO-
HAyKOBUX MpOTpaM JAPYroro (MaricTepchbKoro) piBHA TapaHTH ¥ rpynu 3a0e3nedeHHS
3BEpTAIOTh yBary Ha HOPMAaTUBHO-NpaBoBY 0a3zy. 3okpema B «KoHIenii po3BUTKY
MeJIaroT19HOT OCBITH» 3-TIOM1X 1HIIOTO 3a3HaueHo: «Ilegaroriyni mpamiBHUKY 31 CTYIICHEM
Marictpa MarTh OyTH 37JaTHUMHU OpaTd ydacTb y CTBOPEHHI Ta BIPOBA/KEHHI HOBOTO
3MICTYy OCBITM Ta HOBITHIX METOAMK (TEXHOJIOTiH) HaBYaHHS, MOEIHYBATU BIACHY
nejaroriydy (HaykoBO-TIEJaroriyHy, MUCTEIbKO-TIEIaroriuny) AiSUIbHICTh HA BUCOKOMY
npodeciiiHoMy piBHI 3 TMOIIMPEHHSM Kpalloi MPaKTHKH, €KCIEPTHOK MisUIbHICTIO Ta
HACTABHUIITBOM Ha OCHOBI BJIACHOTO meaaroriyHoro aocBigy» [1, c. 10]. BignoBiguuii
KpUTEPIN € 3acaHUYUM IIiJ] Yac Ppo3pOOKH OCBITHIX MPOTpaM Ta iXHbOT akpeauTauii: «3.
[TpuHIIMT YypaxyBaHHS MO3UITIHN 3aIliKaBICHUX CTOPIH 3aCTOCYBaHHS I[LOTO MPUHITUITY A€
3mory 3BO nabmm3zutu OII 1o noTped puHKY mpalll Ta 04iKyBaHb 3100yBauiB ocBITH. [Ipu
bOMY HEOOXIAHO Mmam’ATaTu npo BaxiuBicTh Micii 3BO y ¢opmyBaHHI rapMoHiiHOi
0COOHMCTOCTI, CBIIOMOTO TPOMaJsHUHA Ta 3JAaTHOCTI J0 CaMOPO3BUTKY, 1HHOBAIlM Ta
HAYKOBO-IOCIIIHOI AisIbHOCTI» [5, . 4].

Ockibku goTenep He po3podsieHo cranaaprty crneriaabHocTi 014 CepenHst ocBiTa
(Ykpainceka MoOBa Ta JiTeparypa) Ipyroro (MariCTepchbKOro) piBHSA, TO PO3POOHUKHU
BIJIMOBITHUX OCBITHBO-TIPOGECIHHUX 1 OCBITHBO-HAYKOBHX MPOTpPaM OPIEHTYIOTHCS Ha
npodeciitnuii ctanaapt 3a npodecisimu «BuuTenb MOYaTKOBUX KJIACIB 3aKJIaly 3arajibHOI
cepenHboi OCBITH», «BuHuTenp 3akiaay 3aralbHOI CEepelHbOi OCBITHY», «Buurenp 3
MOYaTKOBOI OCBITH (3 IUTIIIOMOM MOJIoAIIOro crerianicta)» (2020 p.) [3] Ta mpodeciitamii
cTaHaapT Ha rpymy mpodeciii «Bukiamaui 3aknaniB Bumoi ocBiti» (2021 p.) [4].
«BiamnoBigHO, OCHOBHMI (OKYyC MporpaMm 30cepeikeHO Ha MiAroToBIl (axiBIIB 10
OpraHi3aiiifHO-yrpaBliHChKOI, AaHAIITUYHOI 1 HAYKOBO-JIOCIIAHOI MisUTBHOCTI B
MeJJaroriyHii OCBITI 3 AaKIIEHTOM Ha BUKOHAHHS JOCIIIKEHb y Tally3siX JIIHTBICTHKH,
JITepaTypO3HAaBCTBA, METOJAMK YKpaiHChKOi MOBH Ta JiTtepaTypu. OCOOJUBICTIO
HIJTOTOBKH CJIOBECHUKIB Ha JIPYromy (MaricTepcbkomy) piBHI, MOPIBHAHO 3 MEPIIUM
(OakamaBpchbKuUM), € Te€, 0 (yHIAMEHTAIbHA MIATOTOBKA 3 PI3HUX Tay3€i JIHTBICTHUKH,
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JITEpaTypO3HABCTBA, a TAKOK METOJAMKM HABUYAHHS MOBU W JIiTEpaTypH, COpsIMOBaHa Ha
edeKTUBHE BUKOHAHHS BUIIYCKHUKAMH 3aBJIaHb 1HHOBAIIIMHOTO XapakTepy B MOAAIbIIIN
BUKJIAJAIbKiN 1 HAYKOBiH disTbHOCTI» [2, ¢. 97].

OCHOBHMMHU 3aBJAHHSIMH HAYKOBO-JOCIIJHUIbKOI poOOTH € (dopMyBaHHS
HAyKOBOTO CBITOIVISAYy MaHOYTHIX TeEJaroriB-cIOBECHUKIB, peami3alis iXHbOTO
IHTEJNIEKTYaIbHOTO TIOTEHIiaTy, BUPOOJICHHS HAaBUYOK KPUTUYHOTO MUCIICHHS, BMIHHS
3MIACHIOBATH AaHANITHUYHY MISUTbHICTh, CTBOPIOBATH HOBUM CaMOCTIMHUNA HayKOBUH
OPOAYKT B IIaPHHI JIHTBO- Ta JITEPATYPOAUAAKTHKH, IKUW B1I3HAUYAETHCS aKTYyaJIbHICTIO,
HOBH3HOIO, MPAKTUYHOIO 3HAYYIITICTIO TOLIO.

Ha mpuknmani gocBigy mismbHOCTI Kadenapu yKpaiHChKOI MOBH Ta METOIWKH 1l
HaBYAHHS MPOJEMOHCTPYEMO CHEIHU(pIKy Takoi MiJIBHOCTI B JIHTBICTUYHOMY Ta
METOJUYHOMY HampsMkax. OcepelkoM HayKOBO-AOCHTIIHUIBKOI poOOTH 3100yBauiB
pI3HUX pIBHIB CTYJEHTIB € Oe3nocepenHbo kadenpa Ta nadopartopis «CTUIICTHKA 1
KyJbTypa MOBU B Cy4YacHIM HAyKOBIM mapaaurMmi», sika GyHKIIOHYe npu Hik. HaykoBo-
NeJaroriydl MpalriBHUKY 3a0e3MeuyloTh pealli3alliio HayKOBUX IIOIIYKIB 3/100yBayiB
[UIIXOM poOOTH B MPOOJEMHHUX TpyIax, y4acTi B KOH(EpeHMisX, KPYIIMX CTojax,
HAyKOBHMX KOHKypCax Ta IHIIMX HAyKOBHUX aKTUBHOCTX. L{ikaBoro ¢opmoro pobotu €
3aJIy4eHHs] POOOTO/IABIIIB IS CIIUIBHOTO BUKOHAHHS HAYKOBO-AOCIIAHUX POOIT, 30KpemMa
M1J1 9ac AOCIIKEHb 13 METOAUKHU HaBYaHHs / BUKJIQJJaHHS YKPAiHChKO1 MOBH, aKTyaJIbHUX
po0JIeM JIIHTBICTUKH.

OT1xe, HayKOBO-AOCIIITHUI KOMIIOHEHT 3aiiMae BaroMe MicCIl€ B CUCTEMI MiATOTOBKHU
MaiOyTHIX BUMTEIIB / BUKJIA1a4diB-(P1I0I0OrIB, TOMY 3HaYHY yBary npuaUIeHO HAYKOBOMY
NOIIYKY 3100yBauiB. YCl BHAM [ISJIBHOCTI B I[bOMY HaIlpsIMKy CIpPSIMOBaHI Ha
(opMyBaHHS B CTYJEHTIB 31aTHOCTI ()OPMYJIIOBATH HOBI TIIIOTE3H, BUPINIYBATH HAYKOBI
3alayl B Tally3dX JIHTBICTHKH, JITEpaTypO3HABCTBA, METOJMKM HaBYaHHS MOBHU M
JiTepaTypH, MaOUpaTH BiAMOBIIHI METOIU JIJIS X PO3B’I3aHHSI.
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Translators’ training is becoming more and more important nowadays. However, to
meet the requirements of the market the university programs have to be flexible and well
grounded. The problem is that they often correspond to internal needs of educational
institutions, do not take into account market development and very often are too theoretical
[3]. The problems may be solved by involving professional translators in university
settings; teachers’ professional development; real stakeholders assistance in the
development of the curriculum and programs; updating programs according to the new
translation theories, ideas, approaches; incorporating effective teaching methods and
practices.

The programs should focus on the content that students should acquire. Taking into
account different views [1; 2; 4], we identify linguistic, intercultural, subject, instrumental,
interpersonal, strategic competences that are the key components of translators’
professional competence.

Linguistic competence presupposes high level of speaking, reading, writing,
listening, vocabulary, grammar and pronunciation skills in two languages. Intercultural
competence provides translators with the ability to fully understand and interpret texts
(which are usually culture-bound) in the source and target languages, compare cultures,
effectively fulfill the role of a mediator.

Subject competence is of utmost importance in specialized translation [2, p. 109].
The best situation is when a translator is an expert both in the field and in translation and
undergoes training in both areas. However, it’s not always the case for Ukrainian
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